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 الباب الأول 

 مقدمة

 خلفية البحث .أ

العلوم   مجال  في  السريع  بالتقدم  والعشرون  الحادي  القرن  يتميز 

 .1بما في ذلك في إندونيسيا   ,والذي أثر بشكل كبير على النظام التعليمي  , والتكنولوجيا

تعل أويأصبح  والعربية  الإندونيسية  اللغة  بين  الترجمة  العولمة    هاعكس   م  في عصر 

. إن  قيبشكل عمويجب على كل تلاميذ اللغة العربية تعلمها  الحالية موضوعا مهما  

بوجود   وذلك  الماض ى,  الزمان  في  الترجمة  كتعليم  ليس  حاليا  الترجمة  تعليم 

تعليم  عملية  في  استخدامها  والتلاميذ  للمدرس  يمكن  الذي  المتطورة  التكنولوجيا 

حيث    ,على أساليب تعلم الترجمة  كبير ر التكنولوجيا يؤثر بشكل  يإن تطو الترجمة.  

طرق   في    تعليمة ظهرت  الاصطناعي  الذكاء  تكنولوجيا  استخدام  وهي  جدا  واعدة 

في عملية التعليم كوسيلة  التكنولوجيا  وليس من الغريب استخدام  .  2ميعملية التعل 

 .  3لتسهيل عملية التعلم

تغييرات كبيرة    تغير قد    ,إن عصر التكنولوجيا المعروف بالعصر الرقمي حاليا

الذكاء الاصطناعي  التعليم من خلال دمج  الذكاء  .(Artificial Intelligence/AI)   في مجال 

علمي   ((AIأو الاصطناعي  مجال  يتطور هو  الرقمي    الذي  العصر  في  سريعا  تطورا 

الحالي. وتكمن ميزة الذكاء الاصطناعي في قدرته على معالجة وتحليل البيانات بشكل  

شعبية     ة دازي  وهذا هو السبب الرئيس ي في  ,أسرع وأكثر كفاءة من القدرات البشرية 
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القطاعات مختلف  في  وتطبيقها  التكنولوجيا  ذلك    ,هذه  في  قطاع  البما 

  , . يعتبر الذكاء الاصطناعي برنامجا حاسوبيا مصمما لمحاكاة الذكاء البشري يالتعليم

 . 4والجوانب الأخرى المتعلقة بالذكاء  ,والمنطق ,مثل القدرة على اتخاذ القرارات 

القطاعات مختلف  في  ثورة  إحداث  في  إمكاناته  الذكاء   , بفضل  أصبح 

  عليم يواجه تبشكل خاص  والتعلم.    عليمالت  عمليةفي تحسين  فعالة  الاصطناعي أداة  

فإن دراسة    , . ولذلكتلاميذاللغة العربية التحديات والفرص في تلبية احتياجات ال

للكشف عن التحديات    مهمفعالية الذكاء الاصطناعي في تعليم اللغة العربية أمر  

 عامة و في تعليم اللغة العربية خاصة.   والفرص الجديدة في تعليم اللغات

في   التقدم  والاتصالات  الإن  الاصطناعي   تصبحتكنولوجيا  الذكاء   أنظمة 

(Artificial Intelligence)    قادرة    الاصطناعي   الذكاء  أكثر تعقيدا. حيث أصبحت أنظمة

  الواجبات على محاكاة الأنشطة البشرية مثل اتخاذ القرارات في مواقف معينة وأداء  

الاصطناعي  الذكاء  مجال  وفي  التي    ,اليومية.  والتكيفية  الهجينة  الأساليب  توجد 

  الكثيرة,   الذكاء الاصطناعي جوانب الحياة  يمدج.  5 تجعل هذه الأنظمة أكثر تعقيدا

 .ابما في ذلك قطاع التعليم الذي لا يمكن أن ينفصل عن هذا التكنولوجي

الرقمالفي   الاصطناعي   سريع, ال  يعصر  الذكاء  تكنولوجيا   Artificial) لعبت 

Intelligence/AI)    الإنسان حياة  جوانب  مختلف  في  مهما  مجال    ,دورا  ذلك  في  بما 

أداة شائعة   الذكاء الاصطناعي  الآلية بواسطة  الترجمة  اللغوية. أصبحت  الترجمة 

وموثوقة بشكل متزايد للتغلب على حواجز اللغة. استخدام أدوات الترجمة الآلية في  

استيعاب المواد    التلاميذ على   يسهّل  فهم النصوص المكتوبة باللغة العربية وترجمته
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,وأكثرها    المعتمدة على الذكاء الاصطناعي الآليةالترجمة    أداة  أشهر. ومن  6المدروسة  

 . Gemini AIو   ChatGPTهما  استخداما

شركة   ChatGPTيعتبر   طوّرته  لغة  لمعالجة    ,OpenAI   نموذج  حيث صمم 

اللغات   بمختلف  النصوص  ومتقدمةو وإنتاج  عالية  هذا  .  7  بقدرات  يستخدم 

العميق التعلم  تقنيات  العصبية   (Deep Learning) النموذج  بالشبكات  المدعومة 

أثبت (Neural Network) الاصطناعية  وقد  ومتسقة.  طبيعية  نصوص   لإنتاج 

ChatGPT     على الرغم من كونه في الأساس    , الترجمة  احتياحاتقدرته على التعامل مع

 .روبوت محادثة توليدي مصمم لمحاكاة المحادثات البشرية

ناحية أخرى  تقنية ذكاء اصطناعي جديدة طوّرتها   هو   Gemini AIفإن    , من 

لـ  , Google   شركة   , في مختلف التطبيقات    ChatGPT والتي أطلقت كمنافس رئيس ي 

الترجمة   ذلك  في  يجمع8  بما   . Gemini AI   اللغة نماذج  قوة    Large)الكبيرة  بين 

Language Models)المتقدمة البحث  أثناء    ,وقدرات  للسياق  تكامل  أعمق  يتيح  مما 

وتقديم   أفضل  بشكل  اللغة  دلالات  لفهم  التقنية  هذه  صممت  الترجمة.  عملية 

 .ترجمات أكثر دقة وسياق

إلا   ,وعلى الرغم من أن كليهما يقدم حلولا متقدمة في مجال الترجمة اللغوية 

لكل من   الترجمة  نتائج  بين  المقارنة المباشرة  من اللغة     Gemini AIو   ChatGPTأن 

لأن اللغة    يبحثها باحث,العربية إلى الإندونيسية أو من الإندونيسية إلى العربية لم  

هي  المميزة  صعبة,لغة    العربية  المفردات  أو  النحوية  البنية  حيث  من    نظرا   . سواء 
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من الضروري تقييم مدى ف  ,همية الترجمة الدقيقة في السياقات الثقافية المختلفة لأ 

 ة العربية. اللغ بكفاءة هاتين المنصتين في تلبية احتياجات الترجمة 

على   الا وبناء  الباحث  التىستطلاع  نتيجة  معظم   ,أجراه  أن  النتائج  أظهرت 

الاصطناعي   قسم  تلاميذ الذكاء  يستخدمون  العربية  اللغة  أكثر    , تعليم  إن  حيث 

  أكثر بينما    ,Gemini AIو   ChatGPTهما  الذي يستخدمها التلاميذ    الذكاء الاصطناعي  

إجراء    ةضروري  %.فـأصبح من الواضح  53,3  الميزة استخداما هي ميزة الترجمة بنسبة

 .الذكاء الاصطناعي في الترجمة نتيجة بحث لمقارنة 

قسم تعليم    تلاميذلى  إاستنادا إلى نتائج الاستبيان الذي تم توزيعه عشوائيا  

بجامعة   العربية  جاتي  اللغة  كونونج  الحكومية  سونان  أظهرت    باندونج,الإسلام 

 :لي كالتاالنتائج 

 نتائج الاستبيان  101الجدول 

 الأجوبة  الأسئلة  الرقم 

للذكاء   1 استخدامك  مدى  ما 

 الاصطناعي؟ 

 نادر %  6,7

 معتدل %  46,7

 % متكرر  46,7 

التي   2 الاصطناعي  الذكاء  أنواع  ما 

 تستخدمها غالبًا؟ 

 ChatGPT  86,7 %   

Gemini AI  46 %, 

Perplexiti.ai  26,7  % 

Gamma AI  13,3  % 

DeepL  6,7  % 

الذكاء   3 في  تستخدمها  التي  الميزات  ما 

 الاصطناعي غالبا؟ 

 %  93,3الأسئلة طرح 

 %  53,3الترجمة 

 %  6,7المفاهيم  إنشاء خرائط



 

 

 الأجوبة  الأسئلة  الرقم 

 %  6,7جمع المراجع 

الترجمة 4 لميزة  تقوم    ,بالنسبة  الذي  ما 

 بترجمته عادة؟ 

 %  13,3الأورق الذاتية 

 %  73,3مواد المحاضرات 

 %  6,7الرسالة الجامعية 

 %  13,3المقالة 

م 
ّ
 %  46,7مصدر التعل

المجلات العلمية باللغة العربية  

 ,& % 6 أو الإنجليزية

 

أن استخدام الذكاء الاصطناعي بين    الاستنباطيمكن    السابق,من الجدول  

  , منهم يستخدمونه نادرا   %   6,7  حيث إن   ة, قسم تعليم اللغة العربية متنوع   تلاميذ

يستخدمونه بشكل متكرر. أما  %    46,7و بشكل معتدل   يستخدمه%    46,7بينما  

,  % 86,7  بنسبة       ChatGPT فهيالتي يستخدم التلاميذ كثيرا  أنواع الذكاء الاصطناعي  

 Gamma AIو  %,    26,7  بنسبة   Perplexity.aiثم  ,  %46,7  بنسبة   Gemini AIيليه  

  ميزة أكثر هي    ميزة طرح الأسئلة   تحصلو   %.   6,7  بنسبة    DeepLو  %,   13,3  بنسبة 

بنسبة بنسبة  %,  93,3  استخداما  الترجمة  ميزة  خرائط  و   ,  %53,3  تليها  إنشاء 

بنسبة  المراجع  وجمع  الترجمة  %   6,7  المفاهيم  لمحتوى  وبالنسبة  منهما.    فإن ,  لكل 

  المصادر التعليمية بنسبة   ة ترجم  ,يترجمون مواد المحاضرات   تلاميذمن ال %   73,3

ترجمة   و   ,لكل منهما  %   13,3  الوثائق الشخصية والمقالات بنسبةترجمة  و    %,   46,7

المجلات العلمية باللغة العربية أو  ترجمة  وكذلك    %,   46,7 الرسائل العلمية بنسبة

   %.   6,7 الإنجليزية بنسبة 



 

 

هذي من    بحثالا  هدف  الترجمة  نتائج  جودة  ومقارنة  تقييم     ChatGPTإلى 

اكتشاف  , و في ترجمة النصوص من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية   Gemini AIو

الترجمة من   عند  الاصطناعي  الذكاء  ينتجها  التي  الترجمة  لجمل  التركيبية  الأنماط 

إلى اللغة العربية جوانب متعددة مثل  من  تشمل هذه المقارنة   .اللغة الإندونيسية 

تحليل أنماط الجمل الناتجة  , و وملاءمة السياق   , وتكامل الرسالة  ,والوضوح  ,الدقة

الذكاء الاصطناعي  م الفعلية  , الجمل الاسمية  التى تشمل منن  والأفعال    , والجمل 

  بحث ال   ا قتصر هذيلا    ,وغير ذلك. وبذلك   ,والأفعال المبنية للمجهول   , المبنية للمعلوم

  , في ترجمة اللغة العربية   Gemini AIو  ChatGPTحول مزايا وعيوب  أيعلى تقديم ر 

اختيار أداة الترجمة  خاصة في بل تهدف أيضا إلى توفير دليل إرشادي للمستخدمين 

معرفة أنماط نتائج    ومن ناحية المعلم يهدف هذا البحث إلى   ,لاحتياجاتهم  ناسبةالم

الاصطناعي  الذكاء  باستخدام  يساعد  ,الترجمة  البحث    مما  هذا  تمييز  نتيجة  على 

 .الترجمة الآلية  والترجمة البشرية 

  , في إثراء الأدبيات الحالية حول تقنيات الترجمة الآلية  بحثال  انتائج هذ  وتساهم

الترجمة المستندة إلى  أو  كما يمكن أن تساعد في توجيه تطوير أبحاث الترجمة الآلية  

نتائج    , . علاوة على ذلك كبير الذكاء الاصطناعي بشكل   تكون  أن  البحث يمكن    هذا 

ترجم  اقتراحا إلى  يحتاجون  الذين  والمؤسسات  اللغة    ةللأفراد  ودقيقة من  سريعة 

للمعلمين  معلومة    هذا البحثيمكن أن تكون نتائج و العربية إلى اللغة الإندونيسية.  

  حتى ,ن الترجمة بالذكاء الاصطناعي موالمربين حول أنماط التراكيب اللغوية الناتجة 

المستخدمين  يمكنهم كشف الاصطناعي    التلاميذ  الترجمة  كاملاللذكاء  وكذلك    ,في 

اللغة   تعليم  في  الاصطناعي  الذكاء  تكنولوجيا  الاستفادة من  كيفية  توجيههم حول 

   .العربية



 

 

ومن هذه الخلفية المذكورة أصبح من الواضح ضرورية بحث لاكتشاف نتيجة  

دقة الترجمة واستفادتها في تعليم الترجمة العربية. ولذلك أراد الباحث بقيام البحث  

 . Gemini AI و ChatGPTعن مفهوم تعليم الترجة في دراسة مقارنة نتائج الترجمة بين  

 البحث تحديد .ب

كما  وهو    تحقيق هذا البحثالباحث    يحددف,  المذكورة  البحث  بناء على خلفية

 :يلي 

ترجمة النصوص من    في  Gemini AI و ChatGPT كيف دقة ومقارنة ترجمة .1

 اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية؟ 

الجملة  .2 هيكل  نمط  مقارنة  المفردات  ,كيف  في    , واستخدام  اللغة  وأسلوب 

ترجمة النصوص من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية باستخدام طريقة  

 ؟  Gemini AI و ChatGPT التي ينتجها (back translation) الترجمة العكسية 

 تعليم الترجمة؟ في    Gemini AI و  ChatGPT كيف استفادة  .3

 أغراض البحث .ج

 بناء على تحقيق البحث السابق, فيحدد الباحث أهداف هذا البحث وهي كما يلي: 

ترجمة النصوص من    في  Gemini AI و  ChatGPT دقة ومقارنة ترجمةمعرفة   .1

 . اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية

الجملةمعرفة   .2 نمط هيكل  المفردات   , مقارنة  في    , واستخدام  اللغة  وأسلوب 

ترجمة النصوص من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية باستخدام طريقة  

 .   Gemini AI و ChatGPT التي ينتجها (back translation) الترجمة العكسية 

 . في تعليم الترجمة  Gemini AI و ChatGPT معرفة استفادة   .3

 



 

 

 

ائد البحث   .د   فو

المذكورةبناء على   البحث وأهدافها  تعطي    ,مشاكل  أن  البحث  نتيجة هذا  ترجي 

تعليم اللغة العربية سواء من الناحية النظرية أو  في  خاصة    فوائد كثيرة للتربية,

  وسائل خاصة   ,ميالتعل وسائل يطوّر هذا البحث   , العملية. فمن الناحية النظرية

 .العربية  الترجمة  ميتعل

العملية الناحية  من  البحثف  , أما  هذا  نتيجة  تعطي   ترجي  ك   أن  ائد  يرة  ثفو

 .والباحثين ,تعلمينوالم ,والمعلمين, للمؤسسات

 بالنسبة للمؤسسات التعليمية  .أ

البحث هذا  إجراء  خلال  البحث  , من  هذا  يعطي  أن  حول    يرجى  جديدة  أفكار 

العربية   اللغة  بين  دقة  أكثر  ترجمة  نتائج  يقدّم  الذي  الاصطناعي  الذكاء  اختيار 

واستفادتها    فهم أنماط اللغة في الترجمة من الإندونيسية إلى العربية  ,والإندونيسية

 في تعليم الترجمة  

 بالنسبة للمعلمين  . ب

في اختيار الذكاء   تلاميذنتائج هذا البحث أن تقدّم مدخلات للمعلمين وال   ترجى 

,  الاصطناعي الذي يقدّم ترجمة دقيقة بين العربية والإندونيسية. بالإضافة إلى ذلك 

الم للمعلمين  عند    ةعرفيمكن  الاصطناعي  الذكاء  من  الناتجة  الترجمة  أنماط  على 

مما يساعد المعلم في فهم أنماط    ,الترجمة من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية

المعلم في   نتيجة هذا البحث  ساعد ت  , حتىاللغة المترجمة من العربية إلى الإندونيسية

  , %100باستخدام الذكاء الاصطناعي بنسبة    تلاميذمعرفة الترجمات التي ينتجها ال 

اعي في تعليم  حول كيفية الاستفادة من الذكاء الاصطن  ة سع اويقدّم للمعلمين رؤية و 

 .اللغة العربية



 

 

 متعلمين بالنسبة لل .ج

قدّم توصيات حول استخدام الذكاء الاصطناعي في  تنتائج هذا البحث أن   ترجى 

 .تلاميذمما يساهم في تحقيق تأثير إيجابي على تعلم ال ,عمليات الترجمة

 بالنسبة للباحث  .د

التعليم  ترجى  مجال  في  جديدة  رؤى  للباحثين  تقدّم  أن  البحث  هذا    , نتائج 

في    وتستخدم المستقبلية. كما يساهم  للأبحاث  البحث كمصدر مرجعي  نتائج هذا 

العربية   اللغة  بين  دقيقة  ترجمة  نتائج  يقدّم  الذي  الاصطناعي  الذكاء  معرفة 

وفهم أنماط الترجمة الناتجة من الذكاء الاصطناعي عند الترجمة من    , والإندونيسية

في   الباحثين  يساعد  وهذا  العربية.  إلى  العرفمالإندونيسية  التيترجمة  ينتجها    ة 

بنسبة    تعلمين الم الاصطناعي  الذكاء  حول  تو   , %100باستخدام  إضافية  رؤى  قدّم 

 .الاستفادة من الذكاء الاصطناعي في تعليم اللغة العربية

 إطار التفكير .ه

فإن الترجمة هي عملية نقل المعنى   , وفقا لقاموس اللغة الإندونيسية الكبير

يترجم    –ترجم    أخرى. وكلمة "ترجمة" مشتقة من اللغة العربية "لغة من لغة إلى 

فهم  على  تتضمن عملية الترجمة  و والتي تعني نقل المعنى بين اللغات.    ,ترجمة"   -

ثم التعبير عن هذا    ,مثل نصوص القصص أو المحادثات  , النص في لغة المصدر

 .9ة  هدفستالمعنى في اللغة الم

الترجمة هي عملية تحويل المعنى من لغة )لغة المصدر( إلى لغة أخرى )اللغة  

( لضمان أن الرسالة والمعنى في اللغة الأصلية يمكن فهمهما بوضوح ستهدفةالم
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خاصة  مهمة جدا,  . هذه العملية  ستهدفةمن قبل القارئ أو المستمع في اللغة الم

اللغة العربيةللأكاديميين الذين   في تعلم اللغة  لأن المصادر الرئيسية    ,يدرسون 

لذلكالم  العربية العربية.  باللغة  الترجمة    ,كتوبة  دقة  القدرة على  مفتاح ك فإن 

 .10  في هذه اللغة وتبحث لتحقيق فهم عميق ودقيق للمواد التي تناقش 

التعريف ق  اتمن 
ّ
هي   السابقة,بالترجمة    ةالمتعل الترجمة  بأن  الاستنتاج  يمكن 

خرى لضمان أن الرسالة يمكن فهمها بوضوح.  آعملية نقل المعنى من لغة إلى لغة  

الكبير  الإندونيسية  اللغة  لقاموس  لغة    ,ووفقا  في  النص  فهم  يتضمّن  ذلك  فإن 

الم اللغة  في  عنه  والتعبير  اللغة  ةهدفست المصدر  من  مشتق  "ترجمة"  ومصطلح   .

" بالنسبة    ,ترجمة"  -يترجم    –ترجم  العربية  اللغات.  بين  المعنى  نقل  تعني  والتي 

لأن    مهم بلا نهاية   مهارة الترجمة أمرفإن    , للأكاديميين المتخصصين في اللغة العربية

مما يسهّل الفهم العميق    , مكتوبة باللغة العربية  والعلوم   المصادر الرئيسية للمعرفة 

 .للمواد المذكورة

هيكل   وأنماط  الاصطناعي  الذكاء  ينتجها  التي  الترجمة  دقة  حول  البحث  إن 

إضافية   رؤى  لتقديم  ضروري  أمر  الاصطناعي  الذكاء  بواسطة  المترجمة  الجمل 

في    تلاميذلل المعلمين  سيساعد  ذلك  أن  كما  الذين    تلاميذال  ةعرفموالباحثين. 

في   الاصطناعي  الذكاء  على  كامل  بشكل  الواجبةيعتمدون  هذا  عملية  ومن خلال   .

من    ,البحث المعلمون  تعليم    معرفةسيتمكن  في  واستغلالها  الجمل  هيكل  أنماط 

 .اللغة العربية

يحتاج الباحث إلى مقارنة الرسالة بين لغة المصدر واللغة    ,لتقييم دقة الترجمة

الترجمة    ةهدفست الم دقة  أن حُدّد  نفسه  الباحث  وعلى  التماثل.  أداة  باستخدام 
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تخدمة لتحقيقها. يستخدم الباحث نظرية دقة الترجمة  س ويوضّح الاستراتيجيات الم

 .لقياس دقة الترجمة  التي طرحها نابابان

تحصل نتيجة  إذا    جيدةالترجمة    تعتبرف,  11  أمبيتا ديانينجروم  ووفقًا لنابابان في 

أي    ,( أن تكون الترجمة دقيقة من حيث المحتوى 1عدة معايير، وهي:  على    الترجمة

نص   في  الموجودة  الرسالة  مع  تتوافق  أن  يجب  الترجمة  في  المتضمّنة  الرسالة  أن 

وألا   ةهدفست في اللغة الم  ستخدمةالقواعد الم  حسب( أن تقدّم الترجمة  2المصدر،  

( أن تكون الترجمة سهلة الفهم للقارئ  3  ,والثقافة المحلية   بدأمع الم  الترجمة  تتعارض

 .12يمكن الرجوع إلى الجدول التالي   ,. لقياس دقة الترجمةةالمستهدف

 مقياس تقييم دقة الترجمة 102الجدول 

 مقياس

1 2 3 

أو   نقل معنى الكلمات  تم 

العبارات أو الجمل في لغة  

اللغة   إلى  المصدر 

غير   بشكل  المستهدفة 

دقيق, أو أن هناك أجزاء  

يتم   لم  الرسالة  من 

 إيصالها وترجمتها

 

تمت ترجمة معظم معاني  

والعبارات,   الكلمات, 

في  المصدر    والجمل  لغة 

بدقة إلى اللغة المستهدفة.  

ولكن بجاني ذلك, لا تزال  

المشكلات   بعض  هناك 

أو   المعنى,  تشويه  مثل 

ذات   الغامضة  الترجمة 

أو   للكلمة  الدقيق  المعنى 

أو   الجملة  أو  العبارة 

النص في لغة المصدر قد  

تامة   بدقة  ترجمته  تمت 

إلى اللغة المستهدفة, دون  

في   تغيير  أو  تشويه  أي 

 .المعنى ولو قليلا
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 مقياس

1 2 3 

فقدان   أو  المزدوج,  المعنى 

المحددة,   المعاني  بعض 

الرسالة   يخلّ وضوح  مما 

لغة   في  وتكاملها  الأصلية 

 .المصدر

 دقة  أقل دقة غير دقة 

 

الباحث في    رجوي  ,التي قدّمها نابابان   الترجمة  من خلال استخدام نظرية دقة

 . Gemini AI و ChatGPTكشف دقة نتائج الترجمة التي ينتجها 

الأجنبية  في   ترجمةال  عملية اللغة    ,اللغات  إلى  العربية  اللغة  من  خاصة 

وبالعكس فمنذ  هي    , الإندونيسية  اللغة.  في  المتخصصين  للأكاديميين  مهم  نشاط 

اللغ علم  تطور  الأم    عمليةأصبحت    ة بداية  لغة  إلى  الأجنبية  اللغة  من  الترجمة 

عربية قواميس  وجود  خلال  من  ذلك  إثبات  تمّ  وقد  شائعة.  إندونيسية  -ممارسة 

"المنوّر" و"محمود يونس" إنشاؤها كأدوات مساعدة    , متنوعة مثل قاموس  التي تم 

 .   13رئيسية للمترجمين  

استخداما هما الجملة   ينلكن النمطين الأكثر   كثيرة,في اللغة العربية أنماط  

تشير الجملة الاسمية إلى الجملة التي تتكوّن من المبتدأ   .الاسمية والجملة الفعلية

هو كلام الذي له    أمّا الخبر .  المبتدأ هو اسم يقع في بداية الجملة الاسمية .والخبر 

المبتدأ,   مع  الإندونيسيةو   فائدة  اللغة  في  بالمسند  الفعلية   .عرف  الجملة   هي بينما 
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الجملة التي تتكوّن من الفعل )المسند( والفاعل )المسند إليه(. يمكن أن يظهر الفعل  

  , فعل الأمر  ,الفعل المضارع   ,في الجملة الفعلية بأشكال متعدّدة، مثل: الفعل الماض ي

 .14  اللازم وغيرها , المزيد , المجرد  ,الفعل الصحيح

العكسية الترجمة  منهجية  أطراف    (Back Translation)  أما  ثلاثة  فتشمل 

الثاني  ,رئيسية والمترجم  الأول  والمترجم  النص  مالك  العملية .وهم  هذه  يقوم    ,في 

يتم    , المترجم الأول بترجمة النص من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية. بعد ذلك

النص لإعادة   الثاني عن طريق مالك  المترجم  إلى  المترجم الأول  الترجمة من  تسليم 

 .15ترجمتها إلى اللغة العربية 

 : فهو كما يلي  (Back Translation) خطوات منهجية الترجمة العكسيةو 

011الصورة   

 (Back Tranlation)خطوات الترجمة العكسية 

 

 

 (Compare)  المقارنة
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التكنولوجيب تغيرت  ,السريع   اتقدّم  فقد    تغيراالترجمة    ناحية  فقد  كبيرا. 

جال اللغوي والأكاديمي.  المبما في ذلك    ,التكنولوجيا في مختلف جوانب الحياة  داخلت

رة بسرعة وكفاءة
ّ
مما    حاليا,  أصبحت الأدوات الرقمية وعبر الإنترنت للترجمة متوف

في   ر هذه الأدوات حلولا فورية مفيدة 
ّ
الناس. توف لكثير من  الترجمة  يسهّل عملية 

اليومية الترجمة  التكنولوجيايحيث    , أنشطة  التقليدية    كمل  كأداة  القواميس 

 الترجمة. 

العربية   النصوص  ترجمة  المؤسسات  حاليا  أصبحت  مختلف  في  شائعة 

المرحل  , التعليمية من  المرحل  ةبدء  إلى  المؤسسات    ية,الجامع  ة الأساسية  في  سواء 

هذه العملية  أو عملية  .  16الرسمية في تعليم اللغة    غير  الرسمية أو في المؤسسات

  التلاميذ مما يشجّع    ,في مجال اللغة العربية   عمل فرص ال  زيادةمع    الترجمة مطابقة

العربية النصوص  ترجمة  في  برامج متخصصة  تقدّم  التي  المدارس  في  مها 
ّ
تعل   .على 

  , تحتلّ اللغة العربية مكانة مهمّة لدى المسلمين في حياتهم اليومية  , بالإضافة إلى ذلك

الصلاة مثل  العبادات  أداء  في  ضرورية  الكريم  ,فهي  القرآن  مما   , والدعاء  , وقراءة 

م اللغة العربية جزء لا يتجزّأ من حيا
ّ
 ة المسلمين. يجعل تعل

في   أساسية  حاجة  التكنولوجيا  المجتمجوانب  أصبحت    ة, ختلف الم  عحياة 

اللغ  عمليةفي    وبالخصوص حاليا  ة.ترجمة  الترجمة  ت   عملية  على  لا  فقط  عتمد 

من التطبيقات والمنصّات    إستفادت عملية الترجمة حاليا بل    ,القواميس التقليدية 

مكان   وأي  وقت  أي  في  الإنترنت  عبر  الفورية  الترجمة  تتيح  التي  تعتبر    .17الرقمية 

وسيلة  التكنولوجيا أو  الأعمال  أداة  اليوميةو   لتسهيل  المشكلات  بالنسبة    .لحل 
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للمسلمين وخصوصا  أمرا    تصبح   , لإندونيسيا  فعّالة    اهممالترجمة  وسيلة  فهي 

 .باللغة العربية  كثيراالعلوم الإسلامية تكتب لأن لتسريع نقل المعرفة 

التكنولوجب اللغات  ف  اتقدم  م 
ّ
تعل في  للمساعدة  الترجمة  محركات  تطور 

ثورة في مجال الترجمة   (AI) واستخدامها بشكل فعال. لقد أحدث الذكاء الاصطناعي 

,  الذكاء الاصطناعي   وجود لاءمة للسياق. قبل  المو   الدقيقة بقدرته على الترجمة الآلية  

الذكاء  و   , تكنولوجياال  باستخدام  تعمل الترجمة  أمّا الآن  تقليدية,  عمل كانت الترجمة ت

قدر على فهم النصوص  التى ت Gemini AI و  ChatGPT الشبكات مثلو   , الاصطناعي 

بشكل طبيعية وسلاسة في  .  وترجمتها  الاصطناعي  الذكاء  دمج  الترجمة  عملية  وقد 

التجارية  و الافتراضية    ةالمساعدك  و ت   التيالأدوات  المعلومات  إلى  الوصول  زيد  تسهّل 

 .18من كفاءة التواصل بين اللغات المختلفة  

للمعلمين أن يعرفوا على    فلابد  حاليا,  من تقنيات الذكاء الاصطناعي المتطوّرة

التي تنتج حاصل الترجمة الدقيقة وأن يعرف المعلمون منصّات الذكاء الاصطناعي  

الأنماط التي تنتجها الترجمة باستخدام الذكاء الاصطناعي. يتيح هذا الأمر للمعلمين  

الذين يعتمدون بشكل كامل على الذكاء الاصطناعي في    تلاميذال  معرفةالقدرة على  

 . الترجمة

ChatGPT    منوهو اختصار  Generative Pre-Trained Transformer ,  أحد   وهو

ها  ركز وهي شركة تكنولوجية م  , OpenAIتقنيات الذكاء الاصطناعي التي طوّرتها شركة  

ز
ّ
على الابتكار وتطوير التقنيات القائمة   OpenAI في الولايات المتحدة الأمريكية. ترك

الاصطناعي  الذكاء  البارزة  .على  الشخصيات  لعب  ماسك  ,وقد  إيلون  وسام    , مثل 

بروكمان  , ألتمان سوتسكيفر  ,وغريغ  زاريمبا   ,وإيليا  في    ,وووجسيك  محوريا  دورا 
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حاليا.    وتطويرها  OpenAI تأسيس  الموجود  هو  التطبيقات  هو    ChatGPTكما  أحد 

وهو    ,2022في عام   OpenAI الرائدة في مجال الذكاء الاصطناعي حيث أطلقته شركة

  عميقة, سواء البسيطة منها أو ال  , برنامج متميّز صمّم للردّ على مختلف أنواع الأسئلة

 . (2023)ويبوا وآخرون،  مع تقديم خدمات محادثة متطوّرة وسريعة الاستجابة 

هو     (Artificial Intelligence)فإن الذكاء الاصطناعي  ,  19محمد غفراني    رأى

ز على إنشاء الآلات وبرامج الحاسوب القادرة على أداء  
ّ
ذكية تحاكي    واجبةمجال يرك

الإنسان.   أكثر  Generative Pre-trained Transformerأو    ChatGPT  ويكون قدرات   ،

أنواع برامج وموثوقا من جميع  الاصطناعي حالي  ا  تطوير ا.  الذكاء  من  ChatGPT تم 

شركة   الاصطناعي   ويعمل   ,OpenAIقِبل  الذكاء  المحادثة  هذا  يتيح    , بصيغة  مما 

باسم   النموذج  هذا  يعرف  بسرعة.  الإجابات  وتلقّي  الأسئلة  طرح  للمستخدمين 

chatbot.    ويعرف أن OpenAI  على يد     2015  منظمة غير ربحية تأسّست في عام  هو

إيلون ماسك  بارزة مثل  ألتمان  ,شخصيات   يمكن استخدام.  وريد هوفمان   , وسام 

ChatGPT   وغير ذلك   ,وكتابة القصص  ,مثل حلّ المسائل الرياضية   ,لأغراض متعدّدة  .

المميّز   بدائل    يقدر  ChatGPT أنومن  وتقديم  الحاجة  عند  إجاباته  تصحيح  على 

  , متعدّدة للإجابات بناء على الكلمات المفتاحية أو التعليمات المقدّمة من المستخدم

 .لاءمة لاحتياجاتهمالممما يساعد في ضمان الحصول على الإجابة 

 (Large Language Model - LLM) هو نموذج اللغة الكبير  (Gemini)   "جيمني"

من   النموذج    ,Googleالأحدث  هذا  يتميّز  المتميّز.  وتطوّره  الكبير  بحجمه  ويعرف 

حتى  بدء من مراكز البيانات    المتنوعة,   بمرونته العالية وقدرته على العمل عبر الأجهزة

الهواتف المحمولة. كما يتمتع بقدرة فائقة على فهم ومعالجة أنواع المعلومات مثل    في 

 
19 M. Ghufroni An’ars et al., “Perancangan Teks Promosi UMKM Sikop Arrum Batik Menggunakan 

Program Berbasis AI ChatGPT,” Jurnal Pengabdian Kepada Masyarakat (JPKM) Tabikpun 4, no. 

1 (2023): 11–18, https://doi.org/10.23960/jpkmt.v4i1.109. 



 

 

البرمجية   ,النصوص    (Gemini)  يأتي جيمني  .والفيديو   ,والصور   ,والصوت   ,والأكواد 

في     .Ultraو,  Proو  , Nanoوهي    بثلاث نسخ رئيسية كثير من  ويستخدم هذا النموذج 

العمل  النصوص  مجلات  تلخيص  الأسئلة  , منها  عن  البيانات   , والإجابة    , وتصنيف 

المشاعر البيانات  , وتحليل  المحتوى   , واستخراج  البرمجية   ,وإنشاء  الأكواد    , وكتابة 

المحادثات  النماذج   ,Ultra   أما جيمني   .وإجراء  نموذج من    الثلاثة   فهو أجيد وأطور 

)فهم    MMLUيتفوّق على الأداء البشري في اختبار   LLM فهو أول نموذج  المذكورة,

يغطي   الذي  الاختبار  ففي  النطاق(.  الواسع  المهام  متعدد  علميا   57اللغة  مجالا 

  يحصل   ,والأخلاقيات   , والطب  ,والقانون   ,والتاريخ   ,والفيزياء  , متنوعا مثل الرياضيات

يحصل على نتيجة     الذي     GPT-4نموذج    أكبر من    %,  90  عل نتيجة Ultra جيمني

86,4 % 20   . 

يعرف    باسم    "Gemini AI"كان  الذكاء   ,Bardسابقًا  تقنيات  أحدث  هو 

شركة   من  في   , Googleالاصطناعي  إطلاقه  تم  هذا   .2023فبراير     7  وقد  صمّم 

  Googleشركة  وأعلنته    ,OpenAIالذي طوّرته شركة     ChatGPT-3النموذج لمنافسة  

لشركة التنفيذي  الرئيس  قِبل  من  رسمية  مدوّنة  على  منشور  خلال    .Google من 

الحالة  خدمة محادثة نصية تقدّم إجابات عالية الجودة وتشرح  ك   Gemini AIيُعتبر  و 

   Gemini AI فإن  ,Google بطريقة سهلة. ووفقا لما ذكره الرئيس التنفيذي ل ـ  المجملة

يمتلك القدرة على أن يصبح مصدرا موثوقا لإجابة الأسئلة ومساعدة المستخدمين  

 معالجة اللغة الطبيعية على تقنيات     Gemini AIيعتمد    .على فهم المفاهيم الجديدة

(NLP)  والتعلم الآلي (Machine Learning),    نه من تقديم إجابات في الوقت
ّ
ممّا يمك

إبداعية, دعم  ي  أن   يمكن Gemini AI بأن  Google الفعلي. وصرّحت   في عمل واجبة 

 
20 Nur Rachmat and Dorie P Kesuma, “Implementasi Large Language Models Gemini Pada 

Pengembangan Aplikasi Chatbot Berbasis Android,” Jurnal Ilmu Komputer (Juik) 4, no. 1 (2024): 

2024, 

https://journal.umgo.ac.id/index.php/juik/article/view/2831%0Ahttps://journal.umgo.ac.id/index.p

hp/juik/index. 



 

 

ممّا    ,وجمع المعلومات من مصادر متعددة على الإنترنت  الواسعة,وشرح الموضوعات  

 .21  يتيح إجابات شاملة ومتنوعة

 102الصورة 

 تخطيط البحث 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
21 Tiara and Fandi Yulian Pamuji, “Komparasi Usability ChatGPT Vs Gemini AI Berdasarkan 

ISO/IEC 9126 Dan Nielsen Model Menggunakan Metode Usability Testing” 9, no. 1 (2024): 89–

100. 

 Gemini AIو ChatGPT  ترجمة

الاندونيسية -العربية  العربية -الاندونيسية    

 مؤشرات دقة الترجة

أقل دقة وغير دقة  -دقيق   الأنماط الناجة من الذكاء الاصطناعي  

 تحليل الأنماط اللغوية 

 في تعليم الترجمة العربية  GeminiAIو  ChatGPTاستفادة 



 

 

 د. منهجية البحث

 وطريقته  نهج البحثم (1

المالم في هذا البحث هو  المستخدم  الوصفينهج  الم -نهج  نهج  المقارن. يشمل هذا 

أو   حالتين  بين  والمقارن  هذا  الوصف  سياق  وفي  متقاربين.  أو  متشابهين  نشاطين 

الم  ,البحث الوصفييستخدم  بين-نهج  الترجمة  نتائج  ومقارنة  لوصف   المقارن 

ChatGPT وGemini AI ,    بين الترجمة  لنتائج  اللغوية  الأنماط   ChatGPTومقارنة 

 ChatGPTوالهدف من ذلك هو تحديد أوجه التشابه والاختلاف بين    .Gemini AIو

الإندونيسية   Gemini AIو اللغة  إلى  العربية  اللغة  من  النصوص  ترجمة  وفهم    ,في 

 ChatGPTالناتجة من  الأنماط    ة عرفلموكذلك    , جودة الترجمة التي تنتجها كل أداة

 . Gemini AIو

المنهج الوصفي النوعي. ويستند اختيار هذا المنهج إلى   ويستخدم هذا البحث

ق لجودة الترجمة وإجراء المقارنة بين  يوهو الفهم العم  , الهدف الرئيس ي من البحث

الأنماط اللغوية الناتجة    ومقارنة  , Gemini AIو ChatGPT من  الناتجةنتائج الترجمة  

ويتيح المنهج الوصفي النوعي للباحث استكشاف جوانب  .  Gemini AIو ChatGPT من

الترجمة   العميقة,الترجمة   وسياقات  للغة  الدقيقة  الفروق  فهم  سياق  في  خاصة 

نهج الكمي. ويتيح المنهج  والأنماط اللغوية التي لا يمكن قياسها دائما باستخدام الم

الجودة العميق ووصف  التحليل  أكبر على  بشكل  التركيز  النوعي  فلذلك    ,الوصفي 

بين    عتبر ي والاختلاف  التشابه  أوجه  عن  شاملة  صورة  لتقديم  مناسبا  المنهج  هذا 

 .الأداتين المذكورتين

المف على  المستخدبناء  البحثنهج  هذا  أن  فيعرف  البحث,  هذا  في  يقارن    م 

باستخدام والإندونيسية  العربية  اللغة  بين  الترجمة    , Gemini AIو ChatGPT نتائج 



 

 

النصوص من  ترجمة  في    Gemini AIو ChatGPT مناللغوية الناتجة    نماطالأ يقارن  و 

 .العربيةإلى الإندونيسية 

 ب. نوع البحث ومصادر البيانات 

هو  البحث  المكتبي   هذا  المكتبي   . (Library Research) البحث  البحث  ويعرّف 

سواء كانت كتبا، أو   ,بأنه البحث الذي يجرى باستخدام المراجع )المصادر المكتبية(

تتم معالجة البيانات من    , وفي البحث المكتبي  .22  لأبحاث سابقة   نتائج أو    , مذكرات

الكتب في  والبحث  التنقيب  العلمية, وال  ,والمجلات  ,والصحف  ,خلال    بحوث 

صلة وتساهم في حل المشكلة وتحقيق الحقيقة في إطار    لهاوالمذكرات الأخرى التي  

 .   23 وصفي

  وبحوث علمية,  , مقالاتمن أما مصادر البيانات في هذا البحث فهي تتضمن 

الفوزان  ,وكتب إبراهيم  بن  الرحمن  عبد  للدكتور  إضاءات  كتاب  ترجمة    , ونتائج 

وكذلك الأخبار المكتوبة باللغة    , وكتاب البلاغة الواضحة لعلي الجارم ومصطفى أمين

فإن   السابقة,قائم على المصادر المذكورة ال هذا البحث هو بحث نوعي  ولأن   .العربية

مصدر  وهمال   ان هناك  الثانوية  :لبيانات،  والبيانات  الأولية  كل   .البيانات  وتفصيل 

 :منهما كالتالي 

 البيانات الأولية  (1

مباشرة من المصدر    تجمعمصادر بيانات    هي   البيانات الأولية  فمن المعروف أن

بحثه,  الأول  موضوع  لدراسة  الباحث  قبل  من  للبحث  البحث .  24  وتقدّم  هذا    في 

المستخدمة  تشتمل   الأولية  بن    منالبيانات  الرحمن  للدكتور عبد  إضاءات  كتاب 

 
22 Nursapiah, Penelitian Kualitatif, ed. Sazali Hasan (Medan: Wal ashri Publishing, 2020). 
23 Nur Latifah, Arita Marini, and Arifin Maksum, “Pendidikan Multikultural Di Sekolah Dasar 

(Sebuah Studi Pustaka),” Jurnal Pendidikan Dasar Nusantara 6, no. 2 (2021): 42–51, 

https://doi.org/10.29407/jpdn.v6i2.15051. 
24 Muhammad Irfan Syahroni, “Prosedur Penelitian” 2, no. 3 (2022): 211–13. 



 

 

الأخبار  ونص    ,وكتاب البلاغة الواضحة لعلي الجارم ومصطفى أمين   ,إبراهيم الفوزان 

الرابط من  المستمدة  العربية  باللغة   :المكتوبة 
-2024---1445-----------https://timesindonesia.co.id/arabic/496978/ 

 البيانات الثانوية  (2

أن المعروف  الثانوية  فمن  البيانات  المكملة  هي    مصادر  البيانات  من  مجموعة 

الأولية   للبيانات  وصيلة والداعمة  ربط  لها  البحث  التى  هذه    . بموضوع  تستخلص 

أو   ,سواء كانت مقالات من مجلات علمية  ,البيانات من خلال قراءة مختلف المراجع

أكاديمية الجامعية )بكالوريوس  بحوثاأو    ,كتبا  الرسائل  أو    ,ماجستير  ,سابقة مثل 

تتناول موضوع مقارنة نتائج الترجمة   ,دكتوراه( أو غيرها من المصادر العلمية التي 

ومفيدة كمراجع داعمة في    مرتبطة هذه البيانات  وتكون    Gemini AIو ChatGPT بين 

 .إعداد هذا البحث

 تقنيات جمع البيانات  .ج

 :في هذا البحث هي كما يلي   ةستخدمالمإن تقنيات جمع البيانات 

 (Citation) تقنية الاقتباس (1

تشير تقنية الاقتباس إلى اقتباس جزء أو كامل البيانات من مختلف مصادر  

التقنية   هذه  البحث.   بمشكلة  المرتبطة  المكتبيهي  القراءة  البحث  من   جزء 

(Bibliographical Research),    بجمع المتعلقة  الأنشطة  من  سلسلة  يتضمن  والذي 

 . 25ومعالجتها كمواد بحثية   ,وتدوينها , وقراءتها ,البيانات المكتبية

 
25 Imam Gunawan, “Analisis Sitasi Pada Jamp: Jurnal Administrasi Dan Manajemen Pendidikan, 

Universitas Negeri Malang, 2018-2020,” Jurnal Administrasi Dan Manajemen Pendidikan 4, no. 2 

(2021): 163, https://doi.org/10.17977/um027v4i12021p163. 

https://timesindonesia.co.id/arabic/496978/-----------1445---2024-


 

 

إلى قسمين   وينقسم المباشروهما    الاقتباس  حيث   (Direct Citation) الاقتباس 

حيث يتم  (Indirect Citation) الاقتباس غير المباشر , و يتم نقل النص حرفيا كما هو

ويمكن تنفيذ الاقتباس    .دون المساس بمضمونه (Paraphrase) إعادة صياغة النص

كامل بشكل  إما  النصوص  أو  الأدبيات  بشكل   (Block Citation )الاقتباس    من  أو 

 . (pharaprase)   جزئي

 تقنية التوثيق  (2

  سجلات لأحداث سابقة , وهو  عملية جمع البيانات من خلال الوثائق  هو   التوثيق 

.  26  شخصي أو عبارة عن أعمال فنية أو إبداعية لأ  ,أو مصورة ,سواء كانت مكتوبة 

تسجيلات مهمة ترتبط بمشكلة    من خلالتستخدم تقنية التوثيق لجمع البيانات  

متعلقة    ,البحث مكتوبة  ملاحظات  تتضمن  التي  الوثائق  تدوين  خلال  من  وذلك 

يقوم الباحث بجمع البيانات المتمثلة في المحتوى أو المواد    بحث, وفي هذا ال .  بالبحث

 . Gemini AIو  ChatGPTالمتعلقة بتحليل نتائج الترجمة 

  تقنية تحليل البيانات  (3

, فأولا  ثلاث خطوات رئيسية بتحليل البيانات في هذا البحث    خطواتتشمل  

التوجيه أو  المعلومات من مصادر متعددة.  الوصف  بجمع وتنظيم  الباحث    , يقوم 

 خطةوتهدف هذه ال .  Gemini AIو ChatGPT نناتجة مخصوصا بيانات الترجمة ال

التقليص  . ثانيا,إلى توضيح المعلومات وتقديم صورة أولية شاملة عن موضوع البحث

ويركز الباحث على البيانات    ,جمعها  قديبسط الباحث المعلومات التي  .  أو الاختزال

الباحث ويهتم  بالبحث.  المهمة والضرورية  المرتبطة  المتعلقة والمحتاجة    بالمعلومات 

الاختيار أو  . وثالاث, مما يجعل التحليل أكثر تركيزا وفعالية , لتحقيق أهداف البحث

 
26 Sugiono, Metode Penelitian Pendidikan Pendekatan Kuantitatof, Kualitatif Dan R&D, 25th ed. 

(Bandung: Alfabeta, 2017). 



 

 

  اختيار حيث يتم    ,يقدم الباحث شرحا مفصلا للجوانب الرئيسية في البحث.  الانتقاء

  خطة, وفي هذه ال  عميق.  البيانات التي خضعت للاختزال من أجل الوصول إلى فهم

  .ويصيغ المعرفة التي تساهم في إثراء البحث العلمي  , يطوّر الباحث فرضيات جديدة

سواء كانت فرضيات    , ل إلى نتائج مهمةو يمكن للباحث الوص   ,وفقا لهذه الخطوات 

أو رؤى   الترجمة. وتس  عميقةجديدة  الفهم  احول جودة  تعزيز  في  النتائج  هم هذه 

 .للتكنولوجيا المستخدمة في الترجمة الآلية المعتمدة على الذكاء الاصطناعي 

 المناسبة  هـ. الدراسات السابقة 

الباحث بعرض بعض الدراسات السابقة التي أجريت    , سيقوم  الدراسات  وهي 

لبحث في استكمال كتابة ذلك ايفيد  و   .من قبل والتي ترتبط بموضوع هذا البحث

السابقة   الدراسات  بعض  يلي  وفيما  للانتحال.  محاولات  أي  وتجنّب  البحث  نتائج 

 :بهذا البحث المناسبة

تحليل الترجمة  "بعنوان  أحمد سجارو الحقيقي  كتبه    ي ذال  علميال  بحثال .1

دراسة     ChatGPTو Google Translate بين  الإندونيسية:  إلى  العربية  من 

 Google Translate مقارنة نتائج الترجمة بين  يبحث هذا البحث عن  ."مقارنة

البحث  و  هذا  الإندونيسية.  اللغة  إلى  العربية  اللغة  النوعي  من  البحث  هو 

فيهحيث    والوصفي, أكثر  يقارن  أو  نشاطين  أو   .حالتين 

استخدام أن  البحث  هذا  نتائج    ChatGPTو Google Translate وقد كشفت 

   ذلك تكون ترجمة  بجانبفي الوقت والجهد. و   ةيسهّل عملية الترجمة بفعال

Google Translate  في حين أن  , أقل دقة من حيث السياق والقواعد النحوية 

ChatGPT  قد و لكنه يميل إلى تقديم ترجمة عامة   ,يكون أكثر دقة في السياق

هذا  وجه التشابه بين  و   .تتجاهل أحيانا التفاصيل النحوية في اللغة العربية

في نوع البحث الذي يقارن بين نتائج  هي  البحث والبحث الذي أجراه الباحث



 

 

حيث    ,في نوع أدوات الترجمة المستخدمة  هيالترجمة الآلية. أما الاختلاف ف

بين الترجمة  نتائج  مقارنة  على  البحث  هذا  ز 
ّ
  , Gemini AIو ChatGPT سيرك

  .27ترجمي  نصوص المصدر التيو 

بعنوان "الذكاء الاصطناعي في ترجمة    نور الوسيفا ه  تكتب  يذال  علميال  بحثال .2

العربية البحث  .  "النصوص  نوعي هو  هذا  نتائج    , بحث وصفي  وقد كشفت 

يسهّل عملية ترجمة     ChatGPT أن تطور الذكاء الاصطناعي مثلهذا البحث 

اللغة   تعلميدعما كبيرا لم  دعممما ي .% 80النصوص العربية بدقة تصل إلى 

ال  .العربية أبحاث  باحثة  كما أوصت  المكتوب  استمرارة  بإجراء  حول الأدب 

أخرى  يظهر    ,بلغات  الترجمة  لذكاءا ور  دمما  في مستقبل  وجه   .الاصطناعي 

في تحليل الذكاء    هو   ا البحث والبحث الذي أجراه الباحثالتشابه بين هذ

أما  (AI)الاصطناعي   البحثالاختلاف  وجه  .  نوع  في  هذيحيث    فهو  ز 
ّ
  ا رك

الذكاء   البحث باستخدام  العربية  للنصوص  الترجمة  نتائج  وصف  على 

البحث  , الاصطناعي  ز 
ّ
سيرك الباحث  الذي  بينما  نتائج    أجراه  مقارنة  على 

  .Gemini AI  28و ChatGPTالترجمة بين 

تحليل الترجمة من اللغة العربية  "بعنوان   ه فارسكتب  يذال  علميال  بحثال .3

الاصطناعي  الذكاء  عبر  الإندونيسية  يستخدم"ChatGPT إلى  البحث    .  هذا 

إلى استنتاجات  -منهج وصفيب للوصول  تحليل المحتوى  نوعي مع استخدام 

ا البحث والبحث  وجه التشابه بين هذ. و ChatGPT دقيقة الترجمة باستخدام

ينتجها   الذي أجراه الباحث هو  نتائج الترجمة التي  أما   .ChatGPT في تحليل 

ز هذيحيث    ,الاختلاف فيكمن في أداة التحليل المستخدمةوجه  
ّ
  بحث ال  ارك

نتائج الترجمة باستخدام  في  الب  ,فقط  ChatGPT وصف  ز 
ّ
 في حث  ابينما يرك
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  بحث الا  كشفت نتائج هذ.   Gemini AIو  ChatGPT مقارنة نتائج الترجمة بين 

يتميّز بقدرته على ترجمة اللغة العربية مع فهم جيّد للسياق     ChatGPT أن

ترجم عميقة وتقديم  و   ة  بديلة.    بحث ال هذا    ىأوص   ,ذلك  بجانبوخيارات 

البشرية   النتائج  ودقة  لجودة  نظرا  اليدوية  الترجمة  مهارات  على  بالاعتماد 

 .29التقنيات الحديثة نتائج ترجمة  مقارنة ب

المذكورة السابقة  الدراسات  خلال  أبحاث    ,من  هناك  أن  عن يتضح    تبحث 

بين    تبحث عن وأبحاث أخرى    ,(AI) الترجمة باستخدام الذكاء الاصطناعي  المقارنة 

الآن    إلى لم تُجرَ    ,ومع ذلك .  ChatGPTو Google Translateن  ناتجة منتائج الترجمة ال

  فلذلك   ,  Gemini AIو ChatGPTهما  و قارن بين أداتي ترجمة ذكاء اصطناعي  ي  بحث

البحث   العربية    في إجرائها  ضروري هو  هذا  اللغتين  بين  الترجمة  نتائج  لمعرفة دقة 

 . وفهم أنماط الترجمة بين الإندونيسية والعربية , والإندونيسية
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